Chapter One: The Light in the FogChapitre un : La lumière dans le brouillard
In the evening, Lin Zhou carried the last box of books into the little house by the sea. Outside the window, the lighthouse was not yet lit, and the tide was slowly creeping over the stone steps. He opened a blank logbook and wrote on the first page: Starting today, I will keep a light burning for those far away.Le soir, Lin Zhou porta la dernière caisse de livres dans la petite maison au bord de la mer. Derrière la fenêtre, le phare n'était pas encore allumé, et la marée recouvrait lentement les marches de pierre. Il ouvrit un journal de bord vierge et écrivit à la première page : À partir d'aujourd'hui, je garderai une lumière allumée pour ceux qui sont au loin.
[image: 黄昏时分，帆船驶过海边的灯塔]The lighthouse in the bay and the small boat coming home.Le phare dans la baie et la petite barque qui rentre au port.When the knock came at the door, he was counting old books. His visitor was A Lan, the lighthouse keeper, who brought a rusted brass bell and a hand-drawn sea chart.Quand le coup frappé à la porte retentit, il comptait de vieux livres. Sa visiteuse était A Lan, la gardienne du phare, qui apportait une cloche en laiton rouillée et une carte marine dessinée à la main.
“When the fog is thick, the light may not carry far,” A Lan said, “but sound will finish the last stretch of the journey for it.”« Quand le brouillard est épais, la lumière ne porte peut-être pas loin, dit A Lan, mais le son accomplira pour elle le dernier bout de chemin. »

She set the brass bell by the window and pointed to Echo Bay on the sea chart.[1] Lin Zhou did not ask who had left the bell behind. He only moved the flowerpot aside and made a place for the little bell.Elle posa la cloche en laiton près de la fenêtre et désigna la baie de l'Écho sur la carte marine.[1] Lin Zhou ne demanda pas qui avait laissé la cloche derrière lui. Il se contenta d'écarter le pot de fleurs et de faire une place à la petite cloche.
[1] Echo Bay is a fictional location in this story. Return to the text[1] La baie de l'Écho est un lieu fictif de cette histoire. Retourner au texte
Continue reading Chapter TwoPoursuivre la lecture du chapitre deux
Chapter Two: HomecomingChapitre deux : Le retour
The next morning, sea fog covered the entire bay. Lin Zhou heard a short blast of a whistle in the distance, and so, following the note A Lan had left behind, he did three things:Le lendemain matin, le brouillard de mer recouvrait toute la baie. Lin Zhou entendit au loin un bref coup de sifflet et, suivant la note qu'A Lan avait laissée, il fit trois choses :
	Light the lamp by the window.Allumer la lampe près de la fenêtre.
	Every so often, gently ring the brass bell.De temps à autre, faire doucement tinter la cloche en laiton.
	Wipe the stone steps in front of the door dry.Essuyer les marches de pierre devant la porte.

Before long, a small boat pulled ashore. The old man aboard carried a bundle of letters wrapped in oilcloth. He said these letters had taken a long, roundabout path across the sea, yet had never forgotten the names of their recipients.Peu après, une petite barque toucha le rivage. Le vieil homme qui se trouvait à bord portait une liasse de lettres enveloppées dans de la toile cirée. Il dit que ces lettres avaient suivi un long chemin sinueux à travers la mer, sans jamais oublier les noms de leurs destinataires.
Lin Zhou took the letters, and suddenly understood those words: Keep a lamp burning, not so that everyone can see it, but so that the one who is searching knows the shore is here.Lin Zhou prit les lettres et comprit soudain ces paroles : Garder une lampe allumée, non pas pour que tous puissent la voir, mais pour que celui qui cherche sache que la rive est là.
In the evening, he wrote on the second page of the logbook: Today, someone made it home safely. Outside the window, the lighthouse lit up right on time.Le soir, il écrivit à la deuxième page du journal de bord : Aujourd'hui, quelqu'un est rentré chez lui sain et sauf. Dehors, derrière la fenêtre, le phare s'alluma pile à l'heure.
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